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1. Rede, Miadchen

Johannes Brahms
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6. Ein kleiner, hiibscher Vogel
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Wenn ichein hiilb - scher, klei - ner Vo - gel wir, ich sdum-te
Were 1 a pret - ty, pret - ty lit - tle Dbird, I'd not de -
# [N I

1\ IAY

Wenn ichein hiilb - scher, klei - ner Vo - gel wir, ich sdum-te
Were I a pret - ty, pret - ty lit - tle bird, I'd not de -
; ¥ — ¥ —— e f e — f — f - I - !
L | ry i 1 ry | | | | | r.y ry | | | ]
I 1 d I "’I | I I I I 1 ]
nicht, ich td - te doch wie der,
lay, I'd do the  same as he,
. J ﬁ I I
o LTl - 1 - & of 1 r ] 1 y 2
1 1 [ & J L7 1 [ 1 T ry 1 T 1 | |
il I I L7 V4 | 4 | M T I 1 1 | 1”4 1”4 1”4 ]
- rr. .. . ¥ i A
Wennichein hiilb - scher, klei - ner Vo - gel wir, ich sdum-te
Were I a pret - ty, pret -ty lit - tle bird, rd de -

ie der.
lay, Ird do the same as  he, as  he, as  he.
L. 4Tl 1| T T [N f
+- — T — T - & y J
il 1 1 1 & r.
1 1 1 i I = 1l |
der, wie der.
he, as  he.
. : f
. | I 1 | I I I
| 1 | 1
i | | 11 | 1
N T T T T T T
nicht, ich ti - te doch wie der, wie der, wie der.
lay, r'd do the same as he, as he, as he.

'b‘ vor - € - he mit mei - nem Leben, mit mei - ner Lie -be,
«\QO .1 zehn Win-de er - kann - te mich des Freun - des

How be - fore __ both  with__ my life __ and with__ my love, __
w B Lrough ten walls, __ his gaze__ would come straight - way___ to
g r (;‘\30
— —_—
— QOQJ . . . . .7 - | [ !
% %&Qg’ "*’_"_H“‘_'_W. SLES s =
\‘\\, doch Jet - zo, we - he, wenn ich dem Kal - ten auch 2
- \) but now, a - las, how - ev - er close__ 1 -
N
A
i L= | m— ! |
% ?\\) e { T —1 T T
1 I —1 | | I | 1
: 1 : I 1
. . Ss—
ste - he, es__ merkts sein  Au-ge, sein  Her - - . .
wards — me, his ___ eyes__  ac - knowl-edge, his heart _____  is cold.

CV 40.211/05 11



8. Wenn so lind dein Auge mir

- P (244 sempre PP ) . . . ) . i
- = ] ] e —— i — —— I
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Wenn so lind dein Au - ge mir. und so lieb = - lich
When your  eyes Y soft - Iy gaze and  so full _______  of
p(ZId_“ sempre Pp) i
| 1] I I T T T T T T T i T i i T i T i Il ]
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Wenn so lind dein Au - %e mir und so lieb - - lich
When your  eyes Y soft - Iy gaze and  so Sull of
P (244 sempre Pp) —
| 1 T | -y ]
= o3 1 1 T 1 T i - %  — = .  ——
| 1 1 1 1 ! ! - 1 ! ! 1 = - 1 = = | ! - = = I ]
Klavi Wenn so lind dein Au - ge mir und so lieb - - lich
aVl_fE_ When your  eyes S0 soft - Iy gaze and  so full _____  of
2 . P (244 sempre Pp) _
L E ’ I= T T T T ]
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- Wenn so lind dein Au - ge mir und so i i
When your  eyes S0 soft - Iy gaze and
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schau - et, je-de letz - te Trii - be flieht, __ wel-che mich
love, ev' - ry fi - nal sor - row  flees, ev’' - ry - thing
L, | | - |
e =
I 1 1 & 1
schau - et, je-de letz - te Tri - be flieht,__ wel-che mic’
love, ev' - ry fi - nal sor - row  flees,___ evi-ry - th
——
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{ = ™
! I 1 1 ! !
schau - et, je-de letz - te
love, ev' - ry fi - nal
— o o
OO ' T e o T
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LA/ ] ! : | bl bl 1 l :
o schau - et, je-de letz - te .grau - - et
love, ev’' - ry fi - nal trou-bled me,
- — —
AY
v I 1 1
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Die - ser Lie - nicht ver - stie - ben!
this warm  glow__ let—_ it diel ______
| 4 L | el
12 h NI 1 1 I 1 | I | 1 1 I I I I ]
v I | | I | g | I 11 I I ]
Ry ~— . O 7 \V il \\_/ T
Die-ser Lie - be scho X at, la sie nicht ver - stie - ben!
this warm  glow of our—_ dea \)’b’ ove,_ nev - er let___ it diel
. be _
< : R
= O_ e e e e e e
Die-ser Lie © Q,k _ la sie nicht ver - stie - - ben!
this warm  glow Ter | (\b Y— nev - er let it die/
o \ t T T o T v ]
SEEEE= S e——rmee——r—r = |
| A 1 = = | ! ! 1 1 ]
o Die-s &%‘ . Glut, la sie nicht ver - stie - - ben!
this war, \Q, dear love, nev - er let it die!
26 b le‘ p—
. % P l) N\ N , | 1
\C o—o—Fp— T I >
™ O T—1 T T—T T 1 P =
— - K ! = | ! = 1 1 = | | ! 1 ! = |
"OQJ ich,__ so treu____ dich ein And - - rer lie - ben.
D - oth - ‘er’s love 0 stead - fast.

K
Q;(\ | - 1
- & === e 1 R =
\fb‘s' «d, wie ich, so  treu dich ein And
'b\'\ will an - oth - er’s love be as mine_
>
i
1

—
t Q,O\ —T — Y = ——1 T I/BT‘_F_I'I"F_ 1
— Q I Il Ll | I | e | - 1 i Il I T ﬂ
> ————H —F s =—=
f i i T
\)G,QO Nim-mer wird, wie ich, SO treu_____ dich ein And
Y‘ Nev - er will an - oth - er’s love be__ as mine_
] ] i v T Py P o—
a 1 1 1 | 1 I 1 1 | T 1 el | I
' = — — — _
1 ! = | - 1 = 1 T | i M i ! = » - |
Nim-mer wird, wie ich, so  treu dich ein And - - rer lie - ben.
Nev - er will an - oth - er’s love be as mine____ 5o stead - fast.
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9. Am Donaustrande
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Do - nau-stran - de, da steht_ ein
By Dan - ube’s wa - ters, there stands a

Am Do - nau-stran - de, da steht ein
By Dan - ube’s wa - ters, there stands a
——
 — S———
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— ¢ g Am Do - nau-stran - de, da steht ein
By Dan - ube’s wa - fers, there stands a
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schaut  ein o - -
ros -y cheeked maid -

Haus,
house,
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schaut ein o -
house, rosy cheeked maid -
—
T _ — L.
g T ——FF ——
e H — —
- Haus, da schaut ein o -
house, a rosy cheeked maid

t T —T1 |
AI |
.\_/
wohl gut__ ge - hegt,___
so  well is she guard -

wohl gut ge - hegt,___
so well guard -
o S~
 — — !
— - f I’ i
wohl gut ge - hegt,___
so well guard -
P
1 | = | 1
7. -
QJQO an  ei-ser-ne  Rie die T Tt
Qo wat  ten i - ron bars,_____________ they stand _ F
X — e—— —
= e S .| .| — e m— %
— 0 I | | | | | .| || I I I d.
[ N | I ’ . ! !
- \OQ' zehn ei-ser-ne Rie - gel sind  vor__
’ Qéb- that ten i - ron bars, they stand _
\)(‘) _ — _ — )
Sty ¥ et = —
L I S——" H— I - i ™ — t
- - zehn ei-ser-ne Rie - gel sind  vor dic LU -TE - leg.
ed, that ten i - ron bars, they  stand be - fore__ ne door.
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Zehn ei-ser-ne Rie-gel, das st ein Spal; die sg)reng ich, als
These  ten bars of i - ron are nought to me, 1 reak them, as
g 'y 1 -f : . | | |
C.4Thur 2 1] I | RN | | | 1 | | I I | 1 1 I | | | ]
o Nl - | - 1 & r ] | | | | | | | I | | | T | | | | TN
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Zehn ei-ser-ne Rie-gel, das st ein Spal; die sg)reng ich, als
These  ten bars of i - ron are nought to me, 1 reak them, as
'y 1 -f : | |
C.dThir 2 1 I | RN 1 | 1 1| 1 | | =Y 1|
S Nl bl 1 bl 1 & r ] | | TN |
L | 1D | | & r.y - 3
| A I 1 - | MLl 1 i i 1 I ! i 1 i 1 I ! = ! ]
Zehn ei-ser-ne Rie-gel, das st ein Spal; die sprengich, als
f These  ten bars of i - ron are nought to me, 1 reak them, as
O " 1 i 2 o i T | ]
T 1 1 | I 1
. 1 1 | 1 1 - | 1 ]
L | A I o 1 = = = 1 ! ! ! 1 = I e 1 = = = I ! ]
o Zehn ei-ser-ne  Rie-gel, das st ein Spal; die sg)reng ich, als wid - -
These ten bars of i - ron are nought to me, I reak them, as  though
42
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1| 1 1| 1
1 1 Y 2
il 1 1 1 = r.y
1 1 I T WU &
e y 18 T
wid - ren  sie nur von Glas
though_  they  were but  glass.
#+ & | , ,
L. dTr: ] I | T | I T | [N
e
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wid - ren  sie nur von Glas
thought_  they  were but  glass.
| =Y 1|
- | I | =Y Y 2
| 1 1 | I r.y
| | 1 11 | 11
T | i T |
wid - ren  sie nur von Glas
though_  they  were but  glass.
1, " 1
B f —1— P — ?
| et T &
1 i i T
- .
ren sie nur von Glas
they were  glass, but  glass.
49 Es————
i WE
L.dTir ] I T kN T
] = —r—
d' 1 i I

A [ J T T T T T 1
0 I | ' |
€ bQ, 1aus, da schaut, da
. \(\ house, ' a ros -y, a
& == — H —F —]
% T 1 I | I 1 1 | T ]
&%‘ da  steht ein Haus, da schaut, da
wa - < there stands a house, a ros - -y
. 1 ~
I I T T I 1 Il | - | kN 1l |
o T { " T — — & —1
= _dl. 1 _dl. I ‘l" 1l | | 1 |
Mid - chen _ aus.
gaz - es o
, | )
I I T |
& = = =]
0\ T T
‘OQ' ein ro - st - ges Maid - chen
Qéb- y  cheeked maid - en she gaz - es
\)(‘) —_— . ————
9= ¥ ——— = — =
. f : — - s 6~ &=
schaut ein ro - si - ges Maid - chen .
cheeked maid - en she gaz - es out.
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10. O wie sanft
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O wie sanft die Quel - le_ sich durch___ die Wie - se_ win - - -
O___ how gent - Iy does___ the_ stream through___  the fields__ me - an - - -
V4 . . —_— = V4
f — — —— —— f —— ———1 — —]
D - f a’ J = | —— T — m—— 7 —— —t—] o—
(0] wie sanft die Quel - le sich durch die Wie - se win = = -
o how gent - Iy does the  stream through the  fields me - an - - -
P [ | ! — —_— . p .
T 1 1 1| — 7 T = | T T T T 1 ]
SIrE R B L R S T R R ]
A | 1 ! Iyl  — I ! ! ! 1 = - - 1 0 | ]
O___~ wie sanft die Quel - le_ sich durch die Wie - se win - - -
O____ how gent - Iy does_____ the_ stream through the fields me - an - - -
p ° —_— = | p 1 |
- T - | Y = T P F ® T T T—1 T T — 11 —
YidE e —e 1 T
I 1 : | ! ! 1 I |
— (0] wie sanft die Quel - e sich durch die Wie - se win - - -
o how gent - ly does the  stream through the  fields me - an - -
9
= - = S e = ——
[.d 1 T - Il | - T 0
% st} H— H——
| 1| 1 ’V  m— 1 i u T I ! I T
det! O____ wie schon,__ wenn Lie-be sich zu__
der! O, how beau - ti-ful__  when love finds
n 1
‘%2* e
| 1| I 1 I I
T i ®
T 1 1 1 T
J bl I : Iyl  — 1 bl !
det! O____ wie schon, wenn Lie-be sich
der! 1 O, how beau - ti- ful_ when love
N ———— ——— | - f - f
——¢— = | f f
— det!
der!
17
=~ A & ! !
[.d 1 1 I - I - | -
§  — — i i i
fin - det! wie schon,__ wenn Lie-be sich
oth - er. how beau - ti- ful__  when love
% | —~ rp__
| I - I i - i - i
! : T ! : I : : 1 I ]
Lie-be sich zu__ der Lie - .
when love finds love in be, r! —_
“
e — R e e e =
.I s s f F = (\, = i e o — ] f —t—
det! t}QJ J____ wie schénr wenn Lie -be sich zu__  der
er. . \(\ O, how beau - ti-ful _ when_ love finds_ love
W’Z&P QJ(Q — m— - . - i — .
= —nrit & | | |
4|—V_H_I_‘ . -
— schon,_ wenn Li &%‘, - be fin - det!
beau - ti-ful __ k. \Q, ¢ in an - oth er!
25 Q&
J *. % p P D e 1 1
% O ST ———H1
- ~ T T & T my
- K 1 I I I ! I I I 11 T!I!.d I & ot I
"OQJ n- det, zu der Lie - - be  fin - det!
N oth - er, finds_  love in an - oth - er.
— QOQ;Q { i T ,-\. T e P i I i — T " |
¢&° S ies-——=—=— =
_ wenn Lie-be sich zu___ der Lie- be, zu der !
- ti-ful __  when love finds love, finds _
P,
T N T - T - T Il Py
S=E== | ==
. T
- - det, zu der
- - er, finds_
i . p
] 1
 —— 7 e e E——— — — - .
— O___ wie schon,__ wenn Lie -be sich fin - det, zu der Lie - - be fin - det!
O, how beau - ti-ful__ when_ love finds love, finds_ love  in an - oth - er.
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11. Nein, es ist nicht auszukommen

o L

7 V. —
Nein, es ist nicht aus-zu-kom-men mit den Leu-ten;
No, there is no put-tingup with  oth-er peo -ple;
f . . . . .

. N . A
| 1 D
| - 1 )
T T
. . 7 1 T, ' | . ' T, t. . v . 1
Nein, es ist nicht aus-zu-kom-men mit den Leu-ten; al -leswis-sen sie so gif-tig aus-zu-deu-ten.
No, there is no put-tingup with  oth-er peo -ple; 1 ev’ - ry-thing they hear they give dis - tort-ed mean-ing.
= N N | | I N 1 I | A | N | I ]
- . q H IR} | I | IAY IAY | I |
i 77 1 & & ek T & | | T 77— rllll Y . Iim’

f L L . S

al -les wis-sen sie so gif-tig aus-zu-deu- ten.

ev’ - ry-thing they hear they give dis - tort-ed mean-ing.
|

L ’ . . 1 T .
Nein, es ist nicht aus-zu-Kom-men mit den Leu-ten;
No, there is no put-tingup with  oth-er peo - ple;

v 1
aus-zu-deu- ten.
ev’ - ry-thing they hear they give dis - tort-ed mean-ing.

al -leswis-sen sie so gif- tig

AN I . AN— N I
D I A A F I I I I IAY Y . I I
I N N d I - I I ! 1 F n n
1 IR} I | 1 11 17 17 17 I
] 1 :I Li = 1 1 11 | 4 | 4 | 4 I = I I'I I'l 1 ]
R Nein, es ist nicht aus-zu-kom-men mit den Leu-ten; al - leswis-sen sie so gif-tig aus-zu-deu- ten.
No, there is no put-tingup with  oth-er peo -ple; ev’ - ry-thing they hear they give dis - tort-ed mean-ing.
8
-

he-gen soll
then they say

Binich hei - ter,
If I'm hap - py,

bin ich still,
if I'm si

T
- be;

cret;

Binich hei - ter, he-gen soll b .S, ich wi-re
If 'mhap - py, then they say I've lusts in (JQJ at I am by
1 P\ | A\ | | . b\) —_—
: 1 - - | 1} - IAY IAY I | I IAY IAY | | = = e
e <
o Binich hei - ter, he-gen soll ich lo - so heifits, ich wi-re
If 'mhap - py, then they say I've lusts - lent, that I am by

. 14 T T T T
. uicht aus-zu-kom-men mit den Leu-ten;
no put-tingup with  oth-er peo - ple;
T K—t } T N
T T T > | 4 L4 |4 | 4 | 4 T T
. . . N\ . ! .
irr aus Lie - be, ir—_ - Q;\' an, es ist nicht aus-zu-kom-men mit den Leu-ten;
love made cra - 7y, love___ n. 'b'\\) No, there is no put-tingup with  oth-er peo -ple;
I f A
Ihl'l l". I - I ] 1] T
L4/ ] I Ll
irr aus be. Nein, es istnicht aus-zu-kom-men mit den Leu -ten;
love made 2. No, there is no put-tingup with  oth-er peo -ple;
cr
g S
’ A\ I I
Ol | 11 . I I A A I ]
e SEesesue e
T I T T o—&
irr aus Js ie - €. ein, es istnicht aus-zu-komrmen mit den Leu -ten;
- & L be. N t nicht k t den Leu -t
love - ’Z)'\ made cra - 7). No, there is no put-tingup with oth-er peo -ple;
o
22 1 o) 1. . 2 |
- - é lK F A 1 Y 2
Qi — , —]
Q .-seén sie Sso glf - tlg aus- zu - deu - ten.
() .ng they hear they give dis - tort- ed mean - ing.
: ) N . 1
x_ I — f —N—N—1 { I -
N ; . -
,& - les wis-sen sie so gif - tig aus-zu - deu - ten.
) - ry-thing they hear they give dis - tort- ed mean - ing.
— \OQ,O‘ : . —N—a— .
- ’b' . 174 T |
T g T I L4 T
\)“)Qo al - les wis-sen sie so gif - tig aus-zu-deu - ten.
Y~ 1 ev’ - ry-thing they hear they give dis - tort- ed mean - ing.
A\ !
T 0 I IAY IAY | I T
z — 0 oo
: 1 I'l I'l ! I 1
al - les wis-sen sie so gif - tig aus-zu-deu - ten.
ev’ - ry-thing they hear they give dis - tort- ed mean - ing.
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2. Schlosser, auf, und mache Schlosser

. 1| f | 1 .I'. 1| I ]
e e —s e & 5 F ¥
1 I = | 1 Ls I'l 'V 1 = 1 I'l 'V I = 1 ]
Schlos - ser, auf, und ma- che Schlos - ser, ma - che Schlos - ser,
bo - sen, bo-sen Miu - ler will ich schlie - Ben,
Lock - smith, up, and make your locks,___ make your locks,
.f e - vil mouths I'll  fet - ter, yes I'll  fet - ter,
A A y s A s
%: = e e e e —
T T
Schlos - ser, auf, und ma-che Schlos - ser, ma - che Schlos - ser,
b6 - sen, bo-sen Miu - ler will ich schlie - Ben,
Lock - smith, up, and make your locks, make your locks,
f e - vil mouths I'll  fet - ter, ves I'll  fet - fter,
@ 5 Y 2 I \D F | 1| 1J 1J 1] I F - 1] 1] | F Y ] I
* . | & 1 I | 1| 1”4 "4 1”4 11 | 1”4 1”4 || 1 . |
1 1 I | 1 T L L4 L T I L4 L4 1 1 ]
Schlos - ser, auf, und ma- che Schlds - ser, ma- che Schlos - ser,
bo - sen, bo-sen Miu - ler will ich schlie - Ben,
Lock - smith, up, and make your locks, ___ make your locks,
f e - vil mouths I’ll  fet - ter, ves I'll  fet - fter
el P , \ N
DEE et e 5 5
I 1 1 | 1 y 'V - 1 : 1 - — I :
o Schlos - ser, auf, und _ ma - che Schlds - ser, ma- che ScF
denn die bo - sen Miu - ler will ich - *.
Lock - smith, up, and ___ make your locks,
for the e - il mouths__
_/5
| . ~ P
e  —— ——— !
T t Y—F—t . f
T
Schlds - ser oh - ne Zahl,____
schlie - Ben all - zu - mal,_____
locks, with - out end/ _____
fet - ter once for all,
T Ir) t >y T T
177X 1
1 T T
% " '
Schlos - ser oh - ne  Zahl,
schlie - Ben all - zu - mal,
locks, with - out end!

fet - ter once for

all,
| . -
Schlos - ser oh - ﬁe Zahl

schlie - Ben all - zu - mal,

T

locks, with - out end!
fet - ter once for all,
T— I =

)

i |4 | 4
Schlos - ser oh - ne Zar
schlie - Ben all - zu - -
locks, ___ with - out
fet - ter once for

N
\Q’ . 1
> ¥ ¥ = . - I ¥ f — |
"%0 < e ' : = o . : :
oS will  ich  schlie - Ben,
Q} ter, yes ri fet - ter, 1
i T —1 } T ]
$°= EES=S=—=—=c—c———
scjlﬂie - Ben, will IICII; sc}llie - Ber
et - ter, yes ! et -
F——F———r———0 3
T 1 I
schlie - Ben, will ich schlie
fet - ter, yes ri fet
» |
e
T ¥
schlie - Ben, will ich schlie
fet - ter, yes ri fet -
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denn die bd-sen Miu-ler will ich schlie - Ben, schlie-Ben all - zu - mal, mal!
for the e - vil mouthsI'll fet - ter, yes ri fet - ter once  for all, all.

A It A
N N N

denn die bo-sen Miu-ler will ich schlie - Ben all-zu - mal,
for the e - vil mouths I'll fet - ter, fet - ter once for all,

13. Vogelein durchrauscht die Luft

Yy r
denn die bd-sen Miu-ler will ich schlie - Ben, schlie-Ben all - zu - mal, mal!
for the e -vil mouthsl'll fet - ter, yes ri fet - ter once  for all, all.
%.'ﬂ . N—N - —1 .
| - | &
L’/ J I &
I 17 Vi | L LA 1 bl | 4 | 4 I 1 1 11 I 1l |
Y—r | T
denn die bo-sen Maiu-ler will ich schlie-Benall - zu - mal, mal!
for the e - vil mouths’ll fet - ter, fet - ter once  for all, all.
. o B N
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r - .-
I I 1V I
Vi I | 4 17 T
4 14
- ge - lein durch-rauscht
- tle bird wings through
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IAY InY
T 17 : IF.
1 |4 T
- ge - lein durch-rauscht
- tle bird wings through
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e
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ehrts, ) es se - lig ra - ste.
wherein to rest hap - py- nap py-

18 CV 40.211/05

Herz be
yearns for
T P ]
| - = 1
| I T 1
1 i ! ]
Herz be
yearns for



14. Sieh, wie ist die Welle klar

Tenor
- p . P . dolce . |
= 11 | - T P T P 1 T T T T T il |
T i f T H T —T—1 T L v s—te—————&—
1 ! 1 ! T 1 T ! | ! I 11 ! [V 1 = I = il |
Sieh,  wie ist die Wel - le klar, __ blickt der Mond her - nie - der!
See, how  clear the rip - ples are____ when the  moon  looks down - ward.
Bal p — | dolce
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17. Nicht wandle, mein Licht

Mit Ausdruck
e Tenor ) — .
: ‘5:. ——] —a——F—ff T —F—F —F—H—F—]
1 ¢ d | 1D ‘\l T 1 & 1 1 ! 1 & d 1 "'vl 1 1 & T 1
1 | 1} =I 1 1 | | 1 1 d I I ]
"\/ Nicht wand - le, mein Licht, dort au - fBen im
Klavier Don’t wan - der, be - lov - ed, out there in
9
| 4 - | ! [ [ — P
v v I Y ]
L’/ ] Ih | | | . | | 11 | | | | | 11 | I : r I
v ! T 1 I ! ! 1 ! ! I ! I ! T T 1 1 ! ]
D Flur - be - reich! Die Fi - Be wiir - den dir, die zar - ten, zu
mead - ows  soft, your  ten - der  feet would  soon be - gin to
7 1 |2
[ . —1 T : - 1 ] | | .
 — — f : :
v = 1 = 1 | 1 = 1 ! 1 =
) naf, zu weich Nicht All i - ber-stromt sind dort__  die
slip, and sink. Don’t For all the paths you  take there, are
- [
=ie—N —
T T T
Y We-ge, die Ste - ge dirn SO i - ber -reich -
cov - ered ov - - er so  great the  stream ;
32 —
|y ~— | o |1'
! — p— — = I — - —1
—*— t —— = *—
- te dor - ten das Au - - g'ge mir.
- of tears___ out there 1 wept.

18. Es bebet das Gestriduche
Lebhaft

| ) N O ]

|
1 1 1
ge - streift hat

a bird has
¥  — —— —
ge - streift hat
a bird has
— e
[ 1 1 [ 1 1
! 1 ! ]
Ge - stréu ge - streift hat
the bush - es, a bird has
 —— —  —
f T ———&—1 =  S— {
1 | .| I ]
- bet das Ge - striu -  che, ge - streift hat
ling  stirs the bush - es, a bird has
- e — 1 -m’l
Py | I I P_'_F | P N I ]
==t ===
ein Vo - - - ge - lein, ein
has brushed in flight, has
| . rre
—a—— e
: 1 ! I = I
ein Vo - ge - ein
has  brushed in has
—
. T f e ]' WE
1 1 1 1
. 1 T 1 bl
e bl 1 I
Y im Flu - - ge ein Vo - - -
(.,QO d in flight, has brushed
0 . ——
EhY*4 g p- 5 e o -y
0 | Y 2 | 1 | . Y 3 | 11 |
= H— H ) ]
es im Flu - - ge ein Vo - ge - - lein, 1.
brushed in flight, has  brushed in flight, has
22 CV 40.211/05



= | | | | |1 II2| | — g, OPres
) I; I I dl I dl I I . . Il | 1 I 1 . ﬂl 7] ITiF ] I ]
- I - I - I 1 . N, 1 1 - LI | Ao T ]
. T - ) T
Vo - ge - - lein Es _ In glei - cher
brushed in flight. A _ In Just this
|y | L f, EIPTESS. .
17 h I | f I 1 | | N I Il | I | 1 o e LT I f 1 ]
h [V I | | I I | T Il I Y ] I Cal | T Y 2 . Ll
i i ; — — s »—H— <
o = & o \./‘ ~—O
e T — .
Vo - - - oge - lem—— Es —_ In glei -  cher
brushed n flight. A I In Just this
. | | espress.
N - Il | T T 1 W a LT | e ]
3 = i | il 3 -
; B, 1
Es _ In glei - cher
A — In Just this
@ - _ . espress.
1 |1 ] | e | 1 1 o 1L P F
Y ] | 11 Y ] | | 1K |- "] *u.'“s
[ 1 1 r 1 | 1 "ML - 1 I |
11 i bl 1 1 LI ﬂl l:l U 1 I ]
Es il In glei - cher
A I In Just this

ie
way, with tremb ling, my
%J& 4 . ,
LTI 1 T T T T T
b, 4 =Y 1 I I I 1 I 1
ar | | I |
I — d\/ z e
Art er - be - bet die
way, with tremb - ling, my
/—\
S F—
U I I 1 1 T
I T 1 =
Art___  er - be - bet die
way, .  with tremb - ling, my
3 i —F =
b/l . T T T 1 1 T
U I I I 1 | i
o Art er - be - bet die
way, with tremb - ling, my

&
&
Y - — 1 t —1 —1 ]
X T T y 2 T T T —1 |
"OQJ = f ] T —& s o 6~ 6 i
(;0 sie_ dein, ge - denkt sie
Qoe of you, and thinks of
Q ' . < s
g ==~~~ =
S~— =
denkt sie_ dein, ge
thinks of you, and
— hige e Ty ot -
f i I"’:" f i f ] o
denkt sie dein, ge
thinks of you, ana
= = = e _ _
 — a I — — — — s f -
— de, ge - denkt sie dein, ge - denkt sie
ness, and thinks of you, and thinks of
CV 40.211/05 23



41
- A L4t | ) ”2' | X 1
ar | | | T | I | I | I | I I 1 |
| | y 2 | pal | | | | | | | | Y 2 Y 2 1 - 1 & Y 2 1
U =i | [y | Ol = = | =0 || ry ry 1 | & [y 1 |
< v b < < < ¥ 1 1 i |
dein In denkt sie dein.
you. In thinks of you.
§» # . 1
C.dTir] | | T I I | T I I I I 1 |
b, 4 | | | Y 2 | 1| | | | | | | | | Y 2 Y 2 1 - 1 & Y 2 1
i | | | ry - pal | | | | | | | r.y r.y 1 1 & r.y 1
W | | v 1 | Il I IE. P~ || 1 1 1 |
2 r = » @ » % o
dein._____ In denkt sie____ dein.
you. In thinks of — you.
e . m 1
T - * I ¥ ¥ I - o F — |
al | | r.y r.y 1 | & r.y 1
I 11 . | | I : 1 1 1 |
dein._____ In denkt sie_ dein.
you. In thinks of you.
T — 1 e — | 1
= = 7 N =1
r | 1 || 1 | r.y r.y 1 1| & r.y 1
i I 1 1 11 . 1 1 I 1 1 1 |
- . . .
dein._____ In denkt sie dein.
you. In thinks of you.

3. O die Frauen variante in B

Tenor p ——— a> —_—

| T & | | T
! 1 I 1 ! I 1 I

1
1

T T T
O die Frau - en, o die Frau - en,
O the La - dies, ) the La - dies.

V

TT®

L —2— 2
i 1

O die Frau - en,
O  the La - dies,

O I= 3 F 11 |
\’ I 1 ! : : 1 ! : ]
e bq,\ 1ch ge - wor - den, wid - re lang ein

Jonk rd be,___ lon a - 0 a
& ¢ ¢

i

Py 2 r ] -
% — i ——— —
&Q,‘ f f t - f —* . f - f i
tau - e’ ¢ ein Monch  ge - wor - den, wi - re  lang ein
trance > v a monk rd be,___ long a - go a
oo
Q\QO
—— —_— ~
L
1 T T T 1 [ %
1 1 | | 1 I Ll I |
T T T T
wid-ren nicht die Frau - - en,
were it not for the La - - dies,
——
— S
1 1 | .| 1 1 I I 1 4
| | 1 | I 1 q
| I 1
Monch ge - wor - den, wid-ren nicht die Frau - - en,

monk I'd be, were it not for the La - - dies, La

le.

007” 1 04184“

- a
24 CV 40.211/05 ”" |
9790



